
Protokoll Minutes

Vorstandssitzung Board meeting
Montag, 30. Juni 2008, 18.30 Monday, 30 June 2008, 6.30 p.m.
Pfalzburger Straße 23, Lehrerzimmer Staff room

1 Agenda & Protokoll Agenda & minutes

Zusätzliche Punkte: Sommerfest, Abitur-/IB-Feier, 3 Köche
Additional items: Sommerfest, graduation, 3 Köche

2 Finanzierungsanträge Funding applications

2.1 (verspätet bearbeitet delayed ) Lehrerexemplare der Schulbücher für die Bibliothek Copies of 
the students' books for the teachers in the library abgelehnt, weil für diese Zwecke Geld aus 
anderen Quellen verfügbar ist refused since funds are available from other sources

2.2 5b, Darlehen Klassenfahrt 5b loan for class trip genehmigt approved, EUR 136

2.3 Yearbook-Darlehen Yearbook loan, EUR 450

2.4 Gewänder & Hüte für die Abschlusszeremonie Caps & gowns for the graduation ceremony 
genehmigt approved, EUR 930

2.5 6c Klassenfahrt 6c class trip, EUR 25

2.6 Times Educational Supplement Stellenanzeige Primarstufenlehrer advert for primary school 
teacher, GBP 640

2.7 Elterninitiative Fairpay, Rückerstattung von Kopier- und Druckkosten Fairpay Initiative, refund 
of copying & printing costs EUR 142,60

Alle bestätigt, 2.3, 2.5, 2.6 und 2.7 genehmigt.
All confirmed, 2.3, 2.5, 2.6 und 2.7 approved.

3 Fundraising – Akrams Konzeptpapier
Fundraising – Akram's concept paper

3.1 Wie erreichen wir die neuen Eltern am Anfang des Schuljahres?
How do we reach the new parents at the beginning of the school year?

Wir produzieren bis zum 06.09.08 (Einschulungstermin) ein Faltblatt, das die wesentlichen 
Leistungen des Fördervereins für die Schule darstellt und klarmacht, dass die Schule ihr Angebot 
ohne den Förderverein nicht aufrechterhalten könnte. Deutscher Textentwurf: Lothar Teworte, 
dann an Udo Volz, englische Übersetzung: Akram Baker.
Akram Baker macht auf der Einschulungsfeier am 06. September eine kurze Präsentation.
We'll produce a leaflet by 06 September 2008 (ceremony for new students). It will list the most 
important contributions of the Friends for the school and state clearly that many of the schools'  
offerings would not be possible without the Friends' contribution. Draft: Lothar Teworte, check: 
Udo Volz, translation: Akram Baker.
Akram Baker will prepare a short presentation to be delivered at the ceremony for the new 
students on 06 September.

3.2 Abschaffung der Kinder-Mitgliedschaften und neue Mitgliedsbeiträge
Abolition of child memberships & new fee structure
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Vorstandsbeschluss: Die Kindermitgliedschaften 
werden ab Ende 2008 gestrichen. Der Mitgliedsbeitrag 
wird auf 60 / 100 / 150 / [mehr] EUR angehoben. Dies 
gilt ab 2009 für bisherige Mitglieder und ab sofort für 
neue Mitglieder.
Board decision: Child memberships will be abolished at the end of 2008. The membership fee will  
be increased to 60 / 100 / 150 [more] EUR straight away for new members, from 2009 for existing 
members.

Nachtrag 08. Juli 2008: Dies muss durch eine Mitgliederversammlung (Ankündigungsfrist 3 
Wochen in der Schulzeit) beschlossen werden (siehe Satzung).
Addendum 08 July 2008: This has to be formally approved by a members' meeting, which in turn 
has to be announced with three weeks' notice but not in the holiday period (see statutes).

3.3 Weitere Punkte
Further points

Akram Baker wird in der Zwischenzeit Firmen wegen evtl. Sponsoring kontaktieren. 
Akram Baker will start talking to companies about sponsoring in the meantime.

4 Verschiedenes
Any other business

Filmprojekt Imagefilm NMS Movie project image film NMS
Weitere Details nötig.
More information needed.

Sommerfest
Seitens des Organisationskomitees wurden verschiedene Fragen zur Organisation des 
Sommerfests  gestellt, die überwiegend beantwortet wurden konnten bzw. bei denen die 
entsprechenden Ansprechpartner benannt werden konnten.
The organization committee had several questions on organizational details, which were 
answered, or the responsible people were named.

Abitur-/IB-Abschlussfeier Abitur-/IB graduation
Da die Kosten für die Party recht hoch sind (EUR 35), wird der Förderverein bei Bedarf bei 
einzelnen Eltern helfen.
As the costs for the party are high (EUR 35), the Friends will step in for parents who are unable to 
pay.

Nachtrag 08. Juli 2008: Wird von der Schulleitung vom Kleinausgaben-Geld bezahlt.
Addendum 08 July 2008: Will be paid by the school management out of the sundries fund. 

3 Köche
Ein Treffen mit Elternvertretern und den Drei Köchen hinsichtlich Verbesserung des Angebots wird 
in Kürze stattfinden.
A meeting with the Drei Köche will take place shortly.
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